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ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Дом Снайдерса. Большая комната отделена от тесной кухни. В комнате царит полутьма. Окна без занавесей наглухо закрыты прочными ставнями на засовах. Засовы — главная деталь интерьера, они есть на любой дверце, даже самой маленькой. Массивный стол грубой работы, несколько таких же стульев, камин, в углу - сундук, который служит хозяину комнаты кроватью. Возле конторки стоит Снайдерс. Он листает большую счётную книгу, пощёлкивает счётами, делает записи. За перегородкой, на кухне — такое же окно со ставнями на засовах, стол для готовки, и небольшой топчан. В очаге теплится сиротливый огонёк, над ним — маленький котелок. Кристина, помешав варево, выходит в комнату.

КРИСТИНА. Господин Снайдерс...

СНАЙДЕРС. (делает знак, чтоб подождала) Сто двадцать... Пятьсот семьдесят девять... Или шесть? Ничего не видно!

КРИСТИНА. Зажечь свечу?

СНАЙДЕРС. Ни к чему. Который час?

КРИСТИНА. Только что пробило семь.

СНАЙДЕРС. Утра?

КРИСТИНА. Вечера, господин Снайдерс. Семь вечера. Ужин готов.

СНАЙДЕРС. Подавай.

Кристина приносит из кухни котелок, ставит на стол. Открыв дверцу, за которой оказывается бочонок, цедит в кружку пиво. Снайдерс внимательно наблюдает.

Полкружки... Смотри не перелей!

КРИСТИНА. Я помню, помню.

СНАЙДЕРС. (Принюхивается к вареву в котелке) Что это?

КРИСТИНА. Кашка, пшеничная.

СНАЙДЕРС. С ума сошла! Хочешь пустить меня по миру? Пшеница вчетверо дороже овса!

КРИСТИНА. (Ставит на стол кружку) Господин Снайдерс, право... Вы самый богатый человек в Саардаме, а может, и во всех Нидерландах. Неужели раз в жизни...

СНАЙДЕРС. Дура! Я потому и богат, что не заказываю себе на ужин, как некоторые, раусшмайсер величиной с ратушу. Набивают себе пузо без всякого смысла, палят по восемь свечей за вечер, а потом спрашивают, куда уходят деньги... Овсянка — здоровая еда, и впредь не смей заниматься самоуправством.

КРИСТИНА. Да уж и не придётся. Хотелось порадовать вас напоследок. Кушайте, кашка стынет.

СНАЙДЕРС. Что значит - напоследок?

КРИСТИНА. Завтра - первое марта.

СНАЙДЕРС. И что?

КРИСТИНА. Завтра ровно десять лет, как я служу у вас. Срок закончился, я честно отработала долг. Завтра вам придётся нанять кого-нибудь другого или вести хозяйство самому. Я ухожу.

СНАЙДЕРС. Первое марта... Время, время... И куда же ты пойдешь?

КРИСТИНА. Да уж найду куда. А вообще-то — я выхожу замуж!

Стук в дверь.

Это за мной, это Ян! (Убегает, возвращается разочарованная) К вам. Госпожа Толлст...

Снайдерс хватает со стола котелок, обжигается, чертыхается, мечется по комнате, наконец, прячет котелок в конторку.

СНАЙДЕРС. Вот же принесла нелёгкая... Проси.

Входит Г-жа Толлст, чинно раскланивается со Снайдерсом.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Господин Снайдерс!

СНАЙДЕРС. Госпожа Толлст!

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Рада видеть вас в добром здравии.

СНАЙДЕРС. Да? А по-моему, весь город ждёт не дождётся, когда я отправлюсь на тот свет.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Вы преувеличиваете...

СНАЙДЕРС. Нисколько. Чем обязан?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. У меня к вам дело, Николас.

СНАЙДЕРС. Дело... Что ж, прошу. К ужину вы припозднились, а вот пива, если угодно, могу вам предложить.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Пива? На ночь? А впрочем, давайте.

СНАЙДЕРС. (Кристине) Что стоишь? Неси кружку! (г-же Толлст) С чем пожаловали, Клара? 

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Дело моё, хотя и выгодное, но деликатного свойства... 

КРИСТИНА. (Возвращается с кружкой, кивает на дверцу, за которой спрятан бочонок) Нацедить?

СНАЙДЕРС. (Кристине) Оставь, я сам. Ступай к себе. 

Кристина уходит на кухню. Снайдерс некоторое время борется с собой, потом аккуратно отливает пива для госпожи Толлст из своей кружки.

Прошу! И давайте прямо к делу. Время, как говорится, деньги.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Конечно, господин Снайдерс. Вы наверняка знаете, что мой капитал — второй в Саардаме, после, разумеется, вашего. У меня восемь мельниц, шестнадцать домов, шесть лавок на рынке, два склада в порту...

СНАЙДЕРС. Не трудитесь, я знаю ваше состояние. Дальше.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Нам пора перестать конкурировать, Николас. Я предлагаю объединить наши капиталы.

СНАЙДЕРС. Каким образом?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Очень просто — я выйду за вас замуж. 

СНАЙДЕРС. Сговорится о ценах можно и без женитьбы.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Но это будет сговор! Он весьма скоро дойдёт до магистрата и наверняка взбудоражит город. А так это будет просто семья. И ни магистрат, ни бургомистр не смогут и слова поперёк пикнуть!

СНАЙДЕРС. Магистрат у меня и так не пищит, а для женитьбы я слишком стар. Мне трудно менять привычки.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Снайдерс, не прикидываейтесь. Я не предлагаю вам вместе спать, я предлагаю объединить капиталы для совместной выгоды. Кроме того, у вас нет наследников. А случись - боже упаси, конечно - что-нибудь с вами? Город просто погрузится в хаос. Все ваши должники... 

СНАЙДЕРС. А! Так вы метите в мои наследницы?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. А вы думаете раздать состояние нищим? Или заберёте его с собой на тот свет?

СНАЙДЕРС. Я ни в чём не люблю торопится, госпожа Толлст. В том числе и в отправке на тот свет. Мне необходимо подумать о том, что вы тут сказали.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Я не собираюсь торопить вас, дорогой Николас. Конечно, подумайте. Но не забывайте, что если мы будем вместе, то нам более не придётся скидывать цены себе в убыток, и вскоре весь Саардам будет в наших руках — вместе с портом, домами, набережными, вместе с магистратом и бургомистром.

СНАЙДЕРС. Зачем вам деньги, Клара?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. То есть?

СНАЙДЕРС. Ну, что вы с ними делаете? Пускаете на фейерверки? Каждый день шьёте новое платье? Пьёте итальянские клареты?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Вы прекрасно знаете, что я не увлекаюсь нарядами и прочим баловством. Объе-динённый капитал поможет нам построить несколько кораблей и получить фрахт в вест-индской компании. Можно возить товары или рабов в колонии, можно найти другое прибыльное дело...

СНАЙДЕРС. Я о другом. Ваши склады ломятся от товаров, а сундуки — от блестящих гульденов. Зачем они вам? Какое вам с этого удовольствие?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Моё скромное женское удовольствие заключается в прибыли. Ну, а вы? Вы сами, Николас? Питаетесь хуже портового грузчика, пьёте жидкое пиво, свечу зажечь сомневаетесь... Вам золото точно не приносит удовольствия.

СНАЙДЕРС. Ошибаетесь! Смотрите, что получается: весь город меня ненавидит...

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Дорогой Николас...

СНАЙДЕРС. Не надо, лесть на меня давно не действует. Стоит мне выйти на улицу, как люди переходят на другую сторону, мальчишки исподтишка швыряют в меня камнями, к дверям приколачивают дохлых крыс и ворон...

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Какое же в этом удовольствие?

СНАЙДЕРС. Не спешите, Клара. Люди ненавидят меня, но когда им нужны денежки, они волей-неволей всё равно приходят ко мне. Если б вы только видели, как одним движением брови я стираю довольство с их глупых физиономий, когда они просят об отсрочке платежа... Как одним только словом я заставляю человека пасть на колени и забиться в рыданиях! Даже наш спесивый бургомистр теряет свой лоск, сгибаясь в благодарственном поклоне Николасу Снайдерсу! Они вас ненавидят, а вам плевать, и вы делаете с ними всё, что угодно. Нет лучшего способа управлять людьми, чем деньги, Клара! Да вот, смотрите... (Зовёт) Кристина!

Напевая, входит Кристина.

Смотрите, Клара... Девушка довольна, она молода и счастлива настолько, что поёт за работой. (Кристине) Подойди ближе! Ещё! На прошлой неделе, в четверг, ты подала мне холодную овсянку. (даёт Кристине пощёчину). Пошла прочь!

Кристина, более удивлённая, чем расстроенная, быстро приходит в себя и уходит на кухню, громко прыснув от смеха.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Не заметно, чтоб она сильно расстроилась. Впрочем, я знаю много людей, которые за грошовое жалование готовы терпеть отношение и похуже.

СНАЙДЕРС. Я не заплатил ей ни пфеннига за десять лет. Она работает за долги, в уплату ста гульденов, которые должен был её покойный отец.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Но, Николас, она же смеётся! Это опровергает ваши речи...

СНАЙДЕРС. Просто она уверена, что работает у меня последний день. Она уверена, что завтра выскочит замуж за этого бродягу Яна и навсегда уйдёт из моего дома...

Г-ЖА ТОЛЛСТ. А это не так?

СНАЙДЕРС. Хотите посмотреть, как вытянутся физиономии её и её женишка? Как они будут валяться у меня в ногах? Задержитесь на пару минут, вы убедитесь в моей правоте и получите удовольствие.

На кухне Кристина, весело напевая, натирает до блеска кухонную утварь. Раздаётся негромкий стук. Кристина открывает ставни, в окно забирается Ян и сразу же заключает Кристину в обьятия.

КРИСТИНА. Ян!

ЯН. Здравствуй, любовь моя! Прошло всего два дня, а я по тебе уже соскучился.

КРИСТИНА. И я тоже!.. Только, Ян, зачем ты забрался через окно? Старик мог подумать, что лезут воры и позвать стражу...

ЯН. Сейчас я действительно вор! Сегодня же я утащу из этого дома самое дорогое, что в нём есть...

КРИСТИНА. Ян, любимый мой... 

ЯН. Кристина... 

КРИСТИНА. Почему ты так рано?

ЯН. Я не хочу больше ждать.

КРИСТИНА. Потерпи хотя бы до утра...

ЯН. Не хочу. А кроме того, у меня дельце к твоему пауку.

КРИСТИНА. Дельце? Ян! Послушай меня — не стоит связываться с Николасом Снайдерсом, скрягой из Саардама. Я всё же прожила в его доме десять лет...

ЯН. Вот именно. Десять лет обстирывала, обшивала, стряпала, прибирала в комнатах и вела всякое хозяйство, работала, словно раб на галере. И теперь, когда срок истёк, я считаю, что старик должен раскошелиться на какое-нибудь приданое для своей воспитанницы.

КРИСТИНА. Приданое?

ЯН. Да.

КРИСТИНА. Приданое?

ЯН. Ну да, приданое. А что здесь такого? Сам господин бургомистр посоветовал мне поговорить об этом со Снайдерсом. 

КРИСТИНА. Вы оба сошли с ума — и ты, и господин бургомистр! Сегодня старик отругал меня за то, что я сварила ему пшеничную кашу вместо овсянки. Пшеница, видите ли, вчетверо дороже... Вечерами он не зажигает свечей, потому что они тоже дороги, и бродит по дому впотьмах... И у такого человека ты надеешься получить приданое? Хочешь знать, даже начинать с ним такой разговор просто глупо! Будто ты не знаешь, что другого такого скряги в городе не найти. А то и во всех Нидерландах!

ЯН. А я всё же попробую, чем чёрт не шутит!

КРИСТИНА. Не надо.

ЯН. Мне стыдно признаться, Кристина, но ведь у меня ничего нет. Отцовская мельница заложена, весь мой заработок за два фрахта ушёл на покрытие долгов. Благо, их осталось немного, но...

КРИСТИНА. Не объясняй, любимый, я всё понимаю. Я люблю тебя такого, как ты есть. С деньгами или долгами - лишь бы мы были вместе. Мы будем работать, мы будем много работать, мы расплатимся с кредиторами, а там, бог даст, заживём не хуже других.

ЯН. Конечно, мы будем работать. Но попробовать потрясти старого паучка всё же следует.

КРИСТИНА. Ян, прошу тебя, не надо! Снайдерс никогда и ничего не делал просто так, и все, кто с ним связывался, получали только беду и слёзы.

ЯН. Не бойся, милая. Твоя работа окончена, долг выплачен... Ну, что он может нам сделать? Пошипит, как та индийская змея, да и всё. Я сам поговорю с ним. Пойдём, не бойся.

Ян увлекает Кристину за собой в полутёмную комнату, натыкается на стул.

Вот дьявол! Темно, как ночью в трюме. Господин Снайдерс, вы здесь? Что ж это вы скупитесь на свечи?

СНАЙДЕРС. Свечи стоят денег, господин Ван дер Ворт, если не ошибаюсь.

ЯН. Именно так. Ян Ван дер Ворт, шкипер из Саардама собственной персоной. Кристина, зажги свечу!

СНАЙДЕРС. Разве это прилично — ворваться в чужой дом, да ещё распоряжаться в нём, как у себя на палубе, господин Ван дер Ворт?

ЯН. Мне необходимо с вами побеседовать, господин Снайдерс, и я не расположен делать это в потёмках. Если уж вам так жалко, я сам заплачу за свечку. 

СНАЙДЕРС. Зажги свечу, Кристина.

Кристина зажигает свечу. 

ЯН. О, госпожа Толлст? Здравствуйте! Надеюсь, последняя партия табака принесла вам неплохую прибыль?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. До чего развязны эти моряки! Какое вам дело до моего табака?

ЯН. Лично мне нет никакого дела до вашего табака. Но им весьма интересовался господин таможенный сборщик, который только что прошёл по набережной к магистрату.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. (Вскакивает) Чума его возьми, этого сборщика, опять побежал жаловаться! Господи, каждый только и норовит обидеть бедную вдову! Прощайте, господин Снайдерс, мне надо бежать!

СНАЙДЕРС. Как жаль. Мне хотелось привести вам доказательства своей правоты...

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Я верю вам на слово, дорогой Николас. Я надеюсь, вы не забудете подумать над моим предложением?

СНАЙДЕРС. Обещаю, госпожа Толлст. Завтра к обеду я дам вам ответ.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. В таком случае, до завтра, господин Снайдерс!

СНАЙДЕРС. До завтра, госпожа Толлст!

Г-жа Толлст уходит. Ян отвешивает ей вслед издевательский поклон.

(Яну) Не отвлекайтесь, молодой человек. Выкладывайте, что у вас на уме. 

ЯН. Господин Снайдерс! Вы наверняка знаете, что я и ваша воспитанница, Кристина, любим друг друга.... 

СНАЙДЕРС. (Кристине) Это правда? (Кристина кивает).

ЯН. ...и мы решили поженится.

СНАЙДЕРС. (Кристине) Так? (Кристина кивает) Ну что ж... Гм... Значит, вы и Кристина уже обо всём столковались?

ЯН. С вашего согласия, господин Снайдерс.

СНАЙДЕРС. Оно вам нужно?

ЯН. Как честный человек и добрый христианин, я хотел бы получить его. Все знают, что вы Кристине навроде опекуна, и было бы правильным с моей стороны получить ваше согласие на брак и, возможно, небольшое приданое для вашей воспитанницы.

СНАЙДЕРС. Приданое... Приданое... Значит, вам нужно моё согласие? Что ж, если вам нужно моё согласие, то вы его не получите.

ЯН. Что?

СНАЙДЕРС. Вы так молоды, а уже плохо слышите. Я вам не даю своего согласия на брак с Кристиной, любезный мой Ян!

КРИСТИНА. Господин Снайдерс...

СНАЙДЕРС. (Жестом останавливает Кристину) Господин Ван дер Ворт! Я не отдам за вас свою воспитанницу. Я не желаю, чтоб девочка провела свою жизнь в нищете и тяжёлой работе. От непосильного труда молодость и красота быстро чахнут. Ведь вы — нищий, господин Ван дер Ворт! Какое будущее ждёт Кристину в подобном замужестве? Ваша матушка стара, мельница отца в закладе...

ЯН. Я перевёл все долги отца на себя, и уже почти выплатил их. Все кредиторы удовлетворены, остался только один, последний. Ещё немного, и я выкуплю мельницу...

СНАЙДЕРС. Тем не менее один кредитор остался.

КРИСТИНА. Господин Снайдерс! Ну какая вам разница — богатая я буду или бедная! Я люблю Яна, и хочу быть его женой, а богат он или беден...

СНАЙДЕРС. Он хочет, ты хочешь... Госпожа Толлст хочет... Все от меня чего-то хотят, но никто не спрашивает, чего хочу я.

КРИСТИНА. (Снайдерсу) Прошу вас... Ну хотите, я встану на колени?

ЯН. (Кристине) Кристина, перестань... Если господин Снайдерс не хочет дать нам своего разрешения...

СНАЙДЕРС. Вы весьма точно изволили выразить мою мысль.

ЯН. ...то мы легко обойдёмся и без него. Кристина, собирайся!

СНАЙДЕРС. Не торопитесь, Ян, не торопитесь. Хочу заметить, что срок договора истекает только в полночь...

ЯН. Осталось всего несколько часов. Я подожду на улице.

СНАЙДЕРС. Ну что ж, ждите. Только, кажется, на улице зарядил дождь, и через полчаса вы промокните до нитки.

ЯН. Не ваша печаль, господин Снайдерс. В море мне доводилось промокать и похуже. Раз вы не хотите решить всё честь по чести...

СНАЙДЕРС. А ещё через полчаса явится стража и отведёт вас в тюрьму.

ЯН. Это ещё почему? 

СНАЙДЕРС. За грубость, господин Ван дер Ворт, если уж на то пошло... (Тяжело ковыляет к конторке, роется в бумагах, достаёт лист) Посмотрите-ка сюда, Ян! Вам знаком этот лист? Это вексель, подписанный вашим отцом... Вы расплатились со всеми кредиторами, кроме последнего... И этот последний кредитор — я. Я выкупил ваш долг. Смотрите внимательно — пятьсот гульденов. И срок, срок! Ай-ай-ай, вексель-то давно просрочен! Стало быть, если вы сейчас не внесёте деньги, то утром ваши престарелые родители окажутся на улице, а вы - в долговой тюрьме.

ЯН. Это подло! Вы хотите удержать Кристину...

СНАЙДЕРС. Подло? Удержать? С полуночи Кристина — свободный человек, и я её не держу. Она может быть свободна и делать всё, что ей заблагорассудится. Она может навещать вас в тюрьме, может выкупить вас, если у неё на это достанет средств, хотя в этом я сомневаюсь. Впрочем, она может перебраться в Амстердам и подработать там. Глядишь, лет за тридцать и наберётся нужная сумма. В Амстердаме для красивых девушек всегда найдётся работа - где-нибудь в Деваллене или другом подобном квартале...

ЯН. Заткнись, старая крыса!

СНАЙДЕРС. Для настоящего голландца вы чрезвычайно вспыльчивы, господин Ван дер Ворт.

КРИСТИНА. (Падает на колени) Господин Снай-дерс! Господин Снайдерс! Умоляю, не делайте этого. Прошу, позвольте мне остаться в вашем доме. Столько, сколько потребуется... сколько надо. Не губите Яна, прошу вас!

ЯН. Встань, Кристина! Встань сейчас же! Не унижайся перед этим...

КРИСТИНА. Молчи, Ян, молчи! Не серди господина Снайдерса! 

СНАЙДЕРС. Вот оно! Вот так строптивые лошадки превращаются в покорных работящих мулов. (Кристине) Ступай на кухню, девочка. Овсянку подашь завтра в восемь.

КРИСТИНА. Но вы... Вы не погубите Яна?

СНАЙДЕРС. Если он не будет больше глупить. Ступай.

Кристина, рыдая, удаляется на кухню.

Так что, молодой человек? Молчите?

ЯН. Мне не хочется иметь с вами никаких дел, Снайдерс. Но я люблю Кристину, и я найду для вас эти пятьсот гульденов. Прошу, дайте мне отсрочку в несколько дней... и... будьте вы прокляты!

СНАЙДЕРС. Вот это деловой разговор. Я имею в виду деньги, а не ваше проклятие. Я даю вам отсрочку, Ян. Только сами понимаете, если между вами с Кристиной вдруг случится свадьба, отсрочка будет тут же прекращена. (Ян идёт к выходу) Подождите, юноша... (Ян оборачивается) Помнится, вы обещали заплатить за свечу.

Ян, нервно порывшись в карманах, кидает на стол монету.

Засим, молодой человек, желаю вам спокойной ночи! 

ЯН. А я желаю, Николас Снайдерс, чтоб вас поскорее прибрал чёрт! (Уходя, хлопает дверью)

СНАЙДЕРС. (Весело) Вот так-то, молодой бычок! Как жаль,что Кларе пришлось уйти. Она бы увидела своими глазами, как молодой румянец на щёчках превращается в старческую бледность, как умоляют, неистовствуют - и ничего не могут поделать, как все надежды повергаются в прах и всё летит в тартарары...

Снайдерс неторопливо снимает камзол, остаётся в ночной рубашке, надевает ночной колпак. Задувает свечу и, кряхтя, укладывается на сундук. С улицы доносится шум дождя и бой часов ратуши — полночь. Скрипнула дверь. Снайдерс настороженно приподнимается, слезает с сундука.

Вот молодой нахал! Всё же достало наглости вернутся... Или Кристина позабыла запереть дверь? (Кричит) Кристина! Кристина, закрой дверь!

Снайдерс шлёпает к двери на кухню, заглядывает – Кристина, уронив голову на руки, спит за столом. В комнате слышен шорох, Снайдерс оборачивается - за столом сидит Некто в сером.

Вы кто такой? Что-то я не признаю вас в темноте.

НЕКТО. А вы зажгите свечу.

СНАЙДЕРС. Ни к чему. Отвечайте, кто вы.

НЕКТО. (Оживлённо) О, у меня много занятий! Я путешественник и торговец, профессиональный игрок и военный, плотник и ростовщик, философ и писатель. Что касается данного момента, то сейчас я разносчик.

СНАЙДЕРС. Мне ничего не нужно. Затворите за собой дверь, да смотрите не споткнитесь о порог.

НЕКТО. А вполне ли вы уверены, что вам ничего не нужно, Николас Снайдерс?

СНАЙДЕРС. Кроме того, чтоб вы отсюда поскорей убрались. Откуда вам известно моё имя?

НЕКТО. О, ваша слава, господин Снайдерс, бежит далеко впереди вас! Вы даже не подозреваете, насколько вы хорошо известны, и не только в Нидерландах, но и в гораздо более отдалённых, гм, местах.

СНАЙДЕРС. Убирайтесь, мне пора спать. У меня был хлопотный день.

НЕКТО. Минуточку... (Щелкает пальцами, на столе загорается свеча)

СНАЙДЕРС. Сегодня все как сговорились жечь мои свечи.

НЕКТО. Не беспокойтесь, от неё не убудет и полдюйма. Присядьте, прошу, я не задержу вас надолго. И потом, не будет большой беды, если утром вы уткнётесь в свои счета и балансы на часок позже.

СНАЙДЕРС. Да кто вы такой, чёрт побери?!

НЕКТО. Ай-ай-ай... Для настоящего голландца вы слишком вспыльчивы, господин Снайдерс.

СНАЙДЕРС. Говорите, что вам нужно — и убирайтесь.

НЕКТО. Мне-то как раз ничего не нужно... А вот вам, Николас... Не нужна ли вам душа?

СНАЙДЕРС. Ах, вот оно что...  То-то я смотрю — свечки пальцами зажигаете. Накликал, значит, молодой негодяй. Знаете, ступайте себе туда, откуда пришли. Я торгую вещественным товаром, души — не моя специальность. Моя душа тоже не продаётся. Ни богу, ни дьяволу, хоть притащите сюда всех ангелов и всех чертей со сковородками.

НЕКТО. Господин Снайдерс, оглянитесь! На дворе, шутка сказать, восемнадцатый век, а вы — черти, сковородки. Смешно... Не так давно один неврастеник запустил в меня чернильницей, еле увернулся. Вы ещё начните искать у меня рога или осените меня крестным знамением.

СНАЙДЕРС. Я почему-то думаю, что это не поможет. 

НЕКТО. Правильно думаете, дружище. Знаете, Снайдерс, я всегда поражался вашему здравомыслию, собственно, оно и послужило причиной... впрочем, это неважно. Теперь, когда мы всё знаем друг о друге, давайте о деле. Вы же, к примеру, не станете покупать то, что и так принадлежит вам?

СНАЙДЕРС. Само собой.

НЕКТО. Именно поэтому я не собираюсь покупать вашу душу. Я хочу предложить душу вам.

СНАЙДЕРС. Вы хотите сказать, что у меня её нет?

НЕКТО. Мда, я перехвалил ваше здравомыслие. Запомните, Снайдерс, у всякого живого есть душа. Даже у кошки. А у человека — тем более. Большая или маленькая, хорошая или плохая, чёрная, белая, голубая, красная в цветочек — но есть. 

СНАЙДЕРС. К чему бы тогда мне ещё одна?

НЕКТО. Нет, нет, опять не то. Я предлагаю обмен. У меня есть бальзам, изготовленный одним рижским мастером... Я лично научил его приготавливать этот волшебный напиток, кстати, в обмен на его ныне грешную душу. Впрочем, это другая история. Так вот, это пристойное средство у меня с собой. Бальзам несколько горчит, но он и не из тех напитков, которые пьют кубками. Достаточно маленького стаканчика, ну, скажем, как для старого токайского. Всё очень просто - вы выпиваете с человеком, с которым желаете обменяться душами, и говорите «пусть моя душа перейдёт в него, а его — в меня». Не обязательно вслух, можно и про себя. И всё.

СНАЙДЕРС. Вы хорошо объясняете. Если б вы так же хорошо объяснили, на кой чёрт мне это нужно...

НЕКТО. Ну, Снайдерс! Вы меня поражаете! Пятьдесят лет вы упиваетесь скупостью и угнетением должников. Занятие, конечно, почтенное, но неужели вам не надоело? Не хочется ли вам чего-нибудь другого? Подумайте, к примеру, как приятно сознавать, что вы любимы, что вас благословляют, а не проклинают! Разве не стоит попробовать — ну, так, для разнообразия? Если вам новая душа не понравится, вы сможете опять стать самим собой.

СНАЙДЕРС. Каким образом?

НЕКТО. Да точно так же — опять выпьете вместе! Кстати, забыл сказать важное, насчёт цены... Этот чудодейственный напиток не будет стоить вам ни пфеннига. Вы получите его совершенно бесплатно.

СНАЙДЕРС. Бесплатно кладут сыр в мышеловку. Вам-то какой в этом резон?

НЕКТО. Для меня достаточным вознаграждением будет наблюдать результат опыта. Меня интересуют такие вещи - я ведь немного философ, я уже говорил об этом. Вот фляга, смотрите. (Достаёт дорогую серебряную фляжку, ставит на стол).

СНАЙДЕРС. Понимаю. Намекаете, что со скрягой никто не захочет менятся душами... 

НЕКТО. Перестаньте, дружище! Не надо во всём искать второй смысл. Поверьте опыту - душу свою люди ценят меньше всего. Вам нужно только выбрать подходящую и обтяпать дельце! Итак, я оставляю вам фляжку. Выбирайте себе прекрасную, честную, неиспорченную молодую душу, Николас Снайдерс, и выбирайте скорее. Ваши волосы седеют, мой друг, вкусите радости жизни, прежде чем умереть!

Свеча вдруг гаснет, становится темно. Сквозь ставни постепенно пробивается солнечный свет, и становится видно, что Снайдерс спит на своём сундуке. Где-то башенные часы бьют девять. Снайдерс просыпается, напяливает камзол.

СНАЙДЕРС. Десятый час, а завтраком и не пахнет. Кристина! Девчонка совсем распустилась. А ещё замуж собралась... Ну погоди у меня! (Хочет пройти на кухню, но, заметив на столе серебряную фляжку, останавливается, как громом пораженный) Чёрт... (После паузы) А! Ну нет, господа, не выйдет. Я не так наивен, как вам кажется. (Берёт фляжку двумя пальцами и осторожно несёт к выходу). Ну вас к дьяволу, от греха подальше... (Взвешивает фляжку на руке) Одного серебра фунта на три будет. Только Николас Снайдерс не такой осёл, не дождётесь... Три фунта серебром... (Кладёт фляжку на стол, идёт к конторке, щёлкает счётами) Сорок пять гульденов. Недёшево шутка-то стала...

Хлопает дверь, входит Бургомистр.

СНАЙДЕРС. Господин бургомистр?

БУРГОМИСТР. Доброе утро, господин Снайдерс... Надеюсь, вы извините меня за столь раннее вторжение. Дела магистрата не позволяют мне распоряжаться временем так, как мне этого хочется. Генеральные штаты Нидерландов обеспокоены политической обстановкой... знаете, то Франция, то Испания, то Англия...

СНАЙДЕРС. Я политикой не интересуюсь.

БУРГОМИСТР. Моё дело к вам совершенно иного рода. Как бы это сказать, даже деликатного свойства... Позвольте вам представить моего протеже...

Входит Ян. Он зол, говорит через силу, на Снайдерса старается не смотреть. 

СНАЙДЕРС. (Усмехается) Мы знакомы.

БУРГОМИСТР. Тем лучше. (Смотрит на Яна, тот молчит) Ну, что же вы, молодой человек?

ЯН. Я... Мы расстались в ссоре, господин Снайдерс... В этом моя вина, и я прошу вас простить меня.

СНАЙДЕРС. Не за что, юноша. Только не будьте другой раз излишне горячи.

БУРГОМИСТР. Вот и прекрасно! А теперь пожмите друг-другу руки.

Ян и Снайдерс пожимают руки.

СНАЙДЕРС. Садитесь.

БУРГОМИСТР. Благодарю вас. (Усаживается, Яну) Дальше, дальше!

ЯН. Вы были правы, господин Снайдерс, да. Я был беден. Ещё вчера. Но теперь я не беден. Я - капитан корабля.

БУРГОМИСТР. «Морской конёк», пинасс в пятьсот тонн!

СНАЙДЕРС. «Морской конёк»? Хорошее судно.

БУРГОМИСТР. Притом новейшей постройки!

СНАЙДЕРС. Но он, кажется, принадлежит господину Анселю?

БУРГОМИСТР. Принадлежал. До сегодняшнего утра.

ЯН. Господин бургомистр любезно внёс задаток...

БУРГОМИСТР. ...и господин Ван дер Ворт станет полным владельцем судна после первого же путешествия! Все затраты окупятся за один фрахт, Снайдерс, и с хорошей прибылью, уверяю вас. Поскольку господин Ван дер Ворт должен вам некоторую сумму, это должно успокоить и вселить в вас надежду в скорейшем возврате долга.

СНАЙДЕРС. Я обнадёжен чрезвычайно.

БУРГОМИСТР. Рад слышать. У молодого человека есть к вам просьба... 

СНАЙДЕРС. Я уже дал господину Ван дер Ворту отсрочку по платежу. 

БУРГОМИСТР. Да, и это замечательно! Ян благодарит вас всей душой. (Выжидательно смотрит на Яна).

ЯН. (Неловко кланяется) Благодарю вас, господин Снайдерс.

БУРГОМИСТР. Но у него есть ещё одна просьба, так сказать, личного свойства... Ну же, Ян!

ЯН. Господин Снайдерс! Вы уже знаете, что я... Мы вчера... беседовали...

БУРГОМИСТР. Ян хочет сказать, что он неравнодушен к одной особе, проживающей в вашем доме, Снайдерс... Ну же, Ян, говорите! Почему я всё рассказываю за вас?

ЯН. Да. Господин Снайдерс! В присутствии господина бургомистра прошу вас дать разрешение на брак с Кристиной. Ещё вчера я был беден, и не должен был требовать, чтобы девушка делила со мной нищету. Но теперь, когда я капитан и владелец корабля...

СНАЙДЕРС. Ещё нет.

БУРГОМИСТР. Почти да!

СНАЙДЕРС. Фортуна моряка, господа, капризная дама. В море всякое может случится. Штормы, пираты, всякие англичане...

ЯН. По мнению господина бургомистра, я неплохой шкипер...

БУРГОМИСТР. Лучший! Лучший в Саардаме, а может, и во всех Нидерландах!

ЯН. ...у меня есть опыт управления кораблём в непогоду, а что касается морских разбойников, то...

СНАЙДЕРС. Вчера вы хотели сделать девушку нищей, а сегодня — нищей вдовой.

БУРГОМИСТР. Господь с вами, господин Снай-дерс! Я могу лично поручиться за господина Ван дер Ворта.

ЯН. А я, со своей стороны,обещаю...

СНАЙДЕРС. Обещание — ещё не исполнение. Кроме того, ваше плавание может вообще не состояться. 

БУРГОМИСТР. Почему?

СНАЙДЕРС. Насколько я понимаю, корабль пока что принадлежит господину Анселю. А он, хоть и весьма уважаемый, но не очень богатый человек.

ЯН. При чём тут Ансель?

СНАЙДЕРС. Кто-нибудь может встать на вашем пути и предложить за «Морского конька» бóльшую сумму.

БУРГОМИСТР. Полно, Снайдерс! Кто же это сделает? Разве только враг какой-нибудь...

СНАЙДЕРС. Господин Ван дер Ворт прекрасно знает обстоятельства дела. Мне очень жаль, что господин бургомистр потерял своё время даром.

ЯН. Ты... ты... старый...

БУРГОМИСТР. Ян, Ян! Вы очень горячи для истинного голландца.

ЯН. Похоже, ничто не может изменить вас, Николас Снайдерс! Что ж, поступайте, как хотите! (Резко развернувшись, идёт к выходу)

БУРГОМИСТР. (Яну) Подождите меня у входа, молодой человек! Простите его, господин Снайдерс. Молодость! Душа у него смелая, благородная, но ужасно вспыльчивая. Впрочем, все мы не лишены недостатков. Вот и вы... Ну скажите на милость, что заставляет вас чинить препятствия молодым людям? Не поверю, что вы просто не желаете расстаться с прислугой. При вашем положении нанять новую девицу не составит труда. У вас должников столько, что хватит до второго пришествия.

СНАЙДЕРС. Я не могу видеть их вместе.

БУРГОМИСТР. В таком случае, напрашивается только один вывод — вы надеетесь, что Кристина когда-нибудь...

СНАЙДЕРС. Это моё дело.

БУРГОМИСТР. Снайдерс, Снайдерс! Не только не благородно, но и, простите меня, глупо в нашем возрасте надеяться на взаимность юной особы. И потом, рано или поздно Ян расплатится с вами, и тогда вы уже не сможете им воспрепятствовать... Это просто какое-то глупое упрямство!

СНАЙДЕРС. Это моё дело. Считайте это ещё одним недостатком моей души.

БУРГОМИСТР. Жаль. Жаль, что вы не хотите изменить себе хотя бы раз. Я понимаю, мы не властны над своими душами. Что ж, всего хорошего, господин Снайдерс.

СНАЙДЕРС. До свидания.

Бургомистр направляется к выходу. Снайдерс внимательно смотрит на серебряную фляжку на столе.

Господин бургомистр! Пригласите сюда этого юнца. Я хочу потолковать с ним с глазу на глаз.

БУРГОМИСТР. А! Вот это с удовольствием! Я вижу, Снайдерс, вы всё же способны менятся в лучшую сторону! Ян! Ян! Господин Снайдерс хочет побеседовать с вами!

Бургомистр уходит. Снайдерс задумчиво крутит в руках фляжку. Входит Ян.

СНАЙДЕРС. Вот что, Ян... Мы оба погорячились... Да сядьте, сядьте! Вы удивляетесь, почему я всегда вызываю гнев и ненависть. Скажу честно: я сам себе удивляюсь. Почему благородные мысли никогда не приходят ко мне, как к другим людям?

ЯН. Не знаю.

СНАЙДЕРС. Да, я упрямый и недобрый старик. Но вот что пришло мне на ум, Ян... Выпейте со мной.

ЯН. Что?

СНАЙДЕРС. Выпейте со мной.

ЯН. У меня нет никакого желания с вами пить. Мне и видеть-то вас тяжело.

СНАЙДЕРС. Я предполагал это. В таком случае я предлагаю вам... (Идёт к конторке, пишет) Смотрите, Ян, вот бумага! «Морской конёк» станет вашим уже сегодня, мельница свободна от долгов, ваш отец опять сможет поднять голову. Я предлагаю вам сделку, Ян. И все, о чем я прошу взамен, это чтоб вы выпили со мной. 

ЯН. Вы сошли с ума... 

СНАЙДЕРС. Так пользуйтесь этим! Моё сумасбродство не обесценит этого документа. Думайте быстрей, такого случая больше не представится. (Достаёт стаканы) Ну?

ЯН. Покажите бумагу. (Пробегает глазами договор) Хорошо. Я согласен.

Снайдерс разливает чёрную жидкость из фляжки по стаканам.

СНАЙДЕРС. Не смотрите на цвет. Это бальзам. Он немного горчит, но весьма благотворно влияет... на душу. Выпьем, и бумага ваша. (Поднимает стакан) Ваше здоровье!

ЯН. Ваше здоровье... (Выпивают) Чёрт возьми... У меня даже в глазах потемнело. Давайте бумагу!

СНАЙДЕРС. (Отдаёт бумагу) Она ваша.

ЯН. (Просматривая бумагу) Я могу заверить этот документ у господина бургомистра?

СНАЙДЕРС. Конечно.

ЯН. В таком случае, разрешите откланяться, господин Снайдерс! Честно сказать, не ожидал, что в вас проснётся благоразумие, и очень рад, что ошибался.

СНАЙДЕРС. Одну секунду... Вы уходите просто так? 

ЯН. А что?

СНАЙДЕРС. А Кристина? Вы не хотите повидать Кристину? 

ЯН. Кристину? Благодарю, в другой раз. Сегодня у меня много дел. Всего хорошего.

Ян уходит. Снайдерс подходит к конторке, некоторое время листает книгу, потом захлопывает её так, что с конторки на пол летят листы бумаги.

СНАЙДЕРС. Да нет, не может быть! Разве такие вещи возможны?

Сквозь щели в ставнях пробивается солнечный луч. Снайдерс подходит к окну, распахивает ставни и широко раскрывает окно. В комнату врывается яркий дневной свет и звуки: шаги прохожих, шум рынка, скрип колёс, стук топоров на верфи. Снайдерс смотрит в окно. Входит Кристина — с котелком и кружкой.

КРИСТИНА. Ради бога простите, господин Снайдерс! Ваш завтрак... я сейчас! Я всю ночь не сомкнула глаз и вот... 

СНАЙДЕРС. Доброе утро, Кристина.

КРИСТИНА. Доброе утро, господин Снайдерс. Я сейчас...

СНАЙДЕРС. Оставь. Подойди сюда! (Кристина подходит, Снайдерс показывает за окно) Смотри! Гляди, вон молочница в красной юбке возвращается с рынка. Вон, на верфи, плотник машет топором, и желтые щепки летят в разные стороны, как брызги. Смотри, чайки разодрались, не могут поделить селёдочную голову! А вода в канале? Как венецианское стекло. И небо в нём синее-синее! А вон облако... (Смеётся) Похоже на госпожу Толлст... Правда?

КРИСТИНА. Что с вами, господин Снайдерс?

СНАЙДЕРС. Со мной? Ничего. Я просто смотрю в окно. О, смотри, смотри! Видишь?

КРИСТИНА. Что?

СНАЙДЕРС. Ну вот же! Вот! 

КРИСТИНА. Где?

СНАЙДЕРС. Ну вот, побежал! Рыжий! Смотри, он хочет схватить бабочку. Нет, брат, шалишь!

КРИСТИНА. Это просто соседский кот.

СНАЙДЕРС. Рыжий кот на зелёной траве... Господи, какая красота! Я, пожалуй, пойду прогуляюсь.

КРИСТИНА. Но ваш завтрак! Овсянка...

СНАЙДЕРС. К чёрту овсянку! И вообще... Здесь нужно проветрить. (Раскрывает второе окно) К чёрту овсянку! (Раскрывает третье окно) К дьяволу жидкое пиво! Я пойду пройдусь по набережной, а на обратном пути зайду в трактир к ван Рилу. А ты пока... Убери эту пыль, эту паутину... В общем, прибери здесь как следует, пожалуйста. Хорошо?

Снайдерс уходит. Кристина принимается за уборку — собирает пыль и паутину, вытряхивает одеяла, складывает бумаги на конторку.

КРИСТИНА. Похоже, старик сошёл с ума. Десять лет не разрешал притронутся ни к одной вещи, запрещал открывать окна и топить камин... Сидел в потёмках, словно крот. Боже, сколько пыли! 

Стук в дверь. Кристина выходит и возвращается вместе с г-жой Толлст.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. ...гулять? Ты не шутишь? Хорошо, в таком случае я подожду его.

КРИСТИНА. Господин Снайдерс приказал здесь прибрать, и я боюсь вас побеспокоить.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Ничего. Только вот окна, милочка, надо бы закрыть, и покрепче. Николас будет очень недоволен, когда вернётся.

КРИСТИНА. Да ведь он сам их и открыл, госпожа Толлст!

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Сам? Послушай, девушка... Как бы это сказать... А он, то есть господин Снайдерс, здоров?

КРИСТИНА. Сказать честно, я в этом сомневаюсь. Он не стал есть овсянку, разбросал векселя и закладные, раскрыл окна и — ушёл прогуляться по набережной.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Я ничего не понимаю.

КРИСТИНА. Признаться, я тоже.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Ничего, он вернётся и мы всё выясним. А как он... насчёт твоего замужества? (Кристина пожимает плечами. Госпожа Толлст манит Кристину к себе и понижает голос) Вот что, милочка... Если господин Снайдерс женится на мне, даю слово, я отпущу тебя на все четыре стороны.

КРИСТИНА. Благодарю вас, госпожа Толлст.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Не стоит. Но ты должна мне помочь уговорить его.

Входит Снайдерс с двумя увесистыми корзинками, набитыми снедью.

СНАЙДЕРС. Еле дотащил. А, госпожа Толлст! Добрый день! Подумать только, в трактире у ван Рила такой богатый выбор, что я не мог сразу уразуметь, что лучше выбрать к обеду... Давай посуду, Кристина. (Кристина накрывает на стол) Будем обедать. Надеюсь, госпожа Толлст разделит с нами трапезу?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Я...

СНАЙДЕРС. (Извлекает из корзинок снедь) Вы только посмотрите, какой замечательный жареный гусь! Как золотится румяная корочка! Раусшмайсеры — я специально попросил, чтоб не пожалели сыру, а здесь, в судках — хотспот с отличной говядиной и новомодный суп из этих, как их... 

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Томатов?

СНАЙДЕРС. Да! Говорят, необыкновенный вкус. 

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Два гульдена порция.

СНАЙДЕРС. Но надо же когда-то попробовать! Ещё яблочный пирог на сладкое и две бутылки итальянского кларета.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Снайдерс, вы хотите пойти по миру?

СНАЙДЕРС. Оставьте, госпожа Толлст. Лучше садитесь к столу, отведайте... Кристина, бросай возится, садись обедать!

КРИСТИНА. Может, я потом у себя, на кухне?

СНАЙДЕРС. Перестань! Почему моя воспитанница, самая красивая девушка в Саардаме, должна питаться объедками на кухне? Не принимаю никаких возражений! К столу, столу, к столу!

Усаживаются за стол, приступают к трапезе. Снайдерс разливает вино по кружкам.

СНАЙДЕРС. Попробуйте вина. Волшебно, не правда ли? Сколько солнца! А цвет? Рубин, настоящий рубин! А букет, а? Замечательный букет! Вам нравится?

КРИСТИНА. Очень. 

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Не мудрено, по гульдену-то за бутылку.

СНАЙДЕРС. Да ну вас, госпожа Толлст! Что вы всё время высчитываете, ведь с вас не требуют денег! Я угощаю! Кушайте, забудьте на время о деньгах, воздайте должное трапезе и беседе! Я сегодня с утра гулял по набережной, смотрел на корабли, матросов. Прямо в порту рыбаки коптят селёдку... запахи... Потом дошёл по Пепперстрате до самого ван Рила...

КРИСТИНА. А мальчишки?

СНАЙДЕРС. Что — мальчишки?

КРИСТИНА. Мальчишки опять кидали в вас камни?

СНАЙДЕРС. Камни? Да что вы! Они этого не делали. Разве так, комками земли, в шутку. Да и то недолго - ведь я стал защищаться!

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Каким образом?

СНАЙДЕРС. Стал швырять в них в ответ.

КРИСТИНА. Камнями?

СНАЙДЕРС. Господь с тобой, Кристина! Это же дети! Я купил конфеты и стал швырять в них! Конфетами! (Достаёт из кармана несколько конфет) Вот, кстати, осталось немного. Я здорово умею кидаться конфетами. (Озирается) Хотите, попаду в... (Смотрит в окно) А, вон как раз идёт один из этих сорванцов! (Неожиданно ловко швыряет конфету в окно, хохочет) А, получил, маленький разбойник! Нет, брат, от меня не уйдёшь! Я, может, бегаю плохо, но глаз у меня зоркий и рука ещё ого-го-го! (Берёт конфеты, идёт к окну) Эй, Мике! Это я! Да не туда смотришь, я здесь. Подойди к окну. Да подойди, не бойся. На вот (отдаёт конфеты в окно) раздай товарищам. Да смотри, сам всё не слопай, поделись обязательно! Ну, ступай, а то отец, верно, уже заждался тебя с обедом.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Да что здесь происходит, чёрт побери! Николас, что вы делаете? Конфеты по гульдену за фунт скармливать оборванцам!

СНАЙДЕРС. Хотите конфету? Я принесу ещё.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Вы с ума сошли! Немедленно закройте ставни, да покрепче! Вы хотите, чтоб вас ограбили?

СНАЙДЕРС. Меня и так уже ограбили.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Вот вам результат! Якшаетесь со всяким отребьем! (Спохватывается) Ах ты, гос-поди! Ограбили! Сильно?

СНАЙДЕРС. Просто ужасно.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Так что же вы сидите? (Вскакивает) Сейчас же к бургомистру, пусть стражники арестуют злодея... Вы знаете, кто это сделал?

СНАЙДЕРС. К сожалению, знаю.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Кто он?

СНАЙДЕРС. Я сам, госпожа Толлст. Я сам.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Что за дурацкие шутки, Николас?

СНАЙДЕРС. Совершенно не шутки. (Подходит к конторке) Я простоял за этой конторкой сорок восемь лет, во тьме и духоте, глядел и глядел в счета, балансы, закладные, векселя... Если бы я гулял хотя бы по три часа в день... (Щёлкает костяшками счёт) Сон долой... То выходит... Что я сам себя ограбил на... одиннадцать лет! Сегодня я вышел из дому и поразился — до чего красив наш город! Его улицы, домики с черепичными крышами, каналы, рынок... А люди? Мастеровые, хозяйки, рыбаки, матросы, капитаны... Корабли, небо, каналы, мельницы, луга, поля... Какие краски!

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Какой ужас! Ложитесь в постель, Николас, прошу вас... Кристина, немедленно ступайте за лекарем...

СНАЙДЕРС. Оставьте, Клара, я совершенно здоров. Мне просто обидно. Надо же быть таким дураком! Ведь я мог быть счастлив все эти годы. Я мог бы любить наш маленький городок — красивый, тихий и уютный. У меня могли быть друзья, старые приятели, с которыми можно засиживаться допоздна за кружкой пива. Могли бы быть дети… И внуки. Я украл всё это у самого себя.

КРИСТИНА. Но... Ведь ещё ничего не потеряно, господин Снайдерс.

СНАЙДЕРС. Ты почти права, девочка. Ничего не потеряно, кроме пятидесяти лет. Пустяки. Почему вы не кушаете?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Я сыта, Николас. Кроме того, у меня что-то пропал аппетит.

СНАЙДЕРС. Мы обсуждали вопрос о нашем браке, Клара. И я должен был дать сегодня ответ. Так вот, я прошу вас, дайте мне отсрочку на несколько дней. Мне нужно привести в порядок свои дела...

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Вы будто не жениться собираетесь, а помирать. Впрочем, принимая во внимание ваше состояние, Николас, я не буду настаивать на ответе сегодня. Я даю вам отсрочку.

СНАЙДЕРС. Благодарю вас, Клара. Вы очень любезны.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Только особенно не тяните.

СНАЙДЕРС. Я примусь за дело прямо сейчас. До встречи, госпожа Толлст.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. До свиданья, господин Снайдерс. И прошу вас, закройте окна. Хотя бы на ночь. (Кристине, тихо) Посматривай за ним. Если что — беги за лекарем. Болезни лучше лечить, пока они не захватили человека целиком.

Г-жа Толлст уходит. Снайдерс встаёт к конторке и принимается за подсчёты. Кристина убирает со стола.

СНАЙДЕРС. Кристина! 

КРИСТИНА. Да, господин Снайдерс?

СНАЙДЕРС. Сегодня утром я уплатил последний долг твоего отца. Это был долг одному старому матросу, которого я долго не мог разыскать. И вот, представь, встретил его у ван Рила, в трактире. Теперь ты не должна мне ни гроша. Кроме того, в счёт твоего жалования тебе причитается сто гульденов. Можешь получить их, когда тебе угодно. И ещё... Вот вексель Яна. Возьми его и... Ты свободна... если хочешь. 

КРИСТИНА. Господин Снайдерс...

СНАЙДЕРС. Только напоследок я прошу тебя сделать одно дело... Здесь некоторые векселя... (Складывает векселя в стопку) Бирстраатер, фермер, Вурст, рыбак, вдова Венсфорт, пивовар Рейсдал... и другие. Отправляйся в город и разнеси им эти бумаги. Отдай и скажи, что Николас Снайдерс желает им доброго здравия.

КРИСТИНА. Простите меня, господин Снайдерс... Мне они не поверят.

СНАЙДЕРС. Пожалуй, ты права. Лучше я это сделаю сам. 

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Кристина и Бургомистр на набережной у порта. Кристина с нетерпением смотрит вдаль.

БУРГОМИСТР. Ну-ну, девушка, не стоит так волноваться. 

КРИСТИНА. Корабль должен был придти пять дней назад.

БУРГОМИСТР. Ах, дитя моё! Ни корабль, ни ваш милый никуда не денутся! Все опасности давно позади, «Морской конёк» уже видели в Амстердаме под разгрузкой. Ну, задержался на пару дней по делам, какая беда?

КРИСТИНА. Он ушёл в плавание, так и не простившись со мной.

БУРГОМИСТР. Если вы собираетесь стать женой капитана, то вам необходимо привыкнуть к такому обороту дел... Знаете, ветер, погода, приливы, отливы... Иногда можно и не успеть попрощаться.

КРИСТИНА. Мне показалось, что дело совсем в другом.

БУРГОМИСТР. Именно — показалось! Вы, женщины, чересчур доверяетесь интуиции, что вас и подводит. Успокойтесь — самое главное препятствие, я имею в виду Николаса Снайдерса, преодолено, а Ян... Сегодня вы обнимете своего милого, не будь я бургомистр Саардама!

КРИСТИНА. Скорей бы.

БУРГОМИСТР. (Смотрит вдаль) Да вот же он! Это «Морской конёк», вне всяких сомнений! Ну, что я говорил? Не правда ли, красавец?

КРИСТИНА. Ян — самый лучший на свете.

БУРГОМИСТР. Я о корабле. Впрочем, Ян тоже исполнен достоинств. Замечательное сочетание - лучшее судно и лучший шкипер города! Саардаму есть, чем гордиться! Посмотрите, как он лихо проводит корабль! Что ж, встречайте своего капитана... Он наверняка захочет обнять вас, и будет рад новостям, которые вы ему приготовили. Я не буду мешать вашей встрече, о делах мы с Яном можем поговорить и позже.

Бургомистр уходит. Слышны швартовочные команды, падает якорь. На сцену спускается Ян в капитанском камзоле и шляпе с пером.

КРИСТИНА. Ян!

ЯН. Кристина? А где господин бургомистр?

КРИСТИНА. Он... он куда-то ушёл. 

ЯН. Напрасно... У меня есть, чем его обрадовать.

КРИСТИНА. А у меня есть, чем обрадовать тебя! Снайдерс отпустил меня, я свободна, Ян!

ЯН. Снайдерс ничего не говорил про мой вексель?

КРИСТИНА. Вот он. (Отдаёт вексель).

ЯН. (Жадно хватает вексель) Прекрасно! Лишние пятьсот гульденов! А ты не украла его?

КРИСТИНА. Что ты говоришь, Ян! Николас сам отдал его...

ЯН. Снайдерс? Отдал сам? 

КРИСТИНА. Кроме того, он выплатил моё жалование за десять лет.

ЯН. Сколько?

КРИСТИНА. Сто гульденов.

ЯН. Хотя это и не очень большие деньги, но похоже, что наш старичок выжил из ума...

КРИСТИНА. Что ты! Скорее милосердный бог коснулся его сердца! 

ЯН. Бог или дьявол — это всё равно, главное, что нам это выгодно. Сто гульденов... Я советую тебе начать какое-нибудь дело. Или нет, погоди... В Амстердаме сейчас в большом ходу акции Вест-Индской компании. Купи их, и ты не прогадаешь...

КРИСТИНА. Подожди, Ян! 

ЯН. Что?

КРИСТИНА. Ян... Ты не хочешь обнять меня?

ЯН. Обнять? Да. (Деревянно обнимает Кристину) Куда же запропастился этот чёртов бургомистр? 

КРИСТИНА. Ян, что с тобой?

ЯН. Со мной ничего. Вот бургомистр куда-то пропал... Надо же, когда дорога каждая минута, его где-то носит.

КРИСТИНА. Наверно, он пошёл в магистрат... Ян, милый!

ЯН. (Отстраняется) Потом, Кристина, потом.

КРИСТИНА. Те сто гульденов, которые мне выплатил Снайдерс...

ЯН. Но я тебе уже всё сказал — купи акции Вест-Индской компании.

КРИСТИНА. Нет, Ян. Давай лучше потратим их на нашу свадьбу. 

ЯН. Это всё равно, что бросить деньги в канал... Акции через пару месяцев распухнут по меньшей мере в три раза, и ты получишь по два гульдена на каждый вложенный.

КРИСТИНА. Но наша свадьба...

ЯН. Я не хочу с этим торопиться. Свадьба — не биржевая сделка, может и подождать.

КРИСТИНА. Ян!

ЯН. И вообще, настоящему голландцу не следует рано жениться.

КРИСТИНА. Что ты говоришь, Ян!

ЯН. Я говорю, что сначала необходимо заработать достаточный капитал. Прощай, мне пора. Мне срочно необходимо найти бургомистра.

КРИСТИНА. Подожди, Ян. Вспомни, как мы мечтали, что будем вместе, что никогда не расстанемся, что...

ЯН. Да-да, хорошо. Мы поговорим об этом позже, а сейчас оставь меня.

КРИСТИНА. Ян, Ян! Неужели... ты разлюбил меня?

ЯН. Не знаю.

КРИСТИНА. Как же теперь? Ведь я... я люблю тебя по прежнему.

ЯН. Это твоё дело. Прощай. (Хочет уйти)

КРИСТИНА. (Пытается обнять его) Пожалуйста, Ян, прошу тебя. Мне надо тебе сказать... 

ЯН. Я же сказал — поговорим потом. Ты понимаешь, что мне надо идти? Оставь меня в покое! (Кристина пытается удержать Яна, тот вырывается) Да отстань же наконец, сумасшедшая девчонка! (даёт Кристине пощёчину)

КРИСТИНА. Ян!!

Кристина, закрыв лицо руками, убегает. Входит Бургомистр.

БУРГОМИСТР. С возвращением, Ян! Куда это Кристина кинулась? Мне показалось, что она плачет.

ЯН. Это от счастья.

БУРГОМИСТР. Да-да, видит бог, от счастья. Я тоже весьма счастлив видеть вас, мой юный друг!

ЯН. (Касаясь пальцами шляпы) Господин бургомистр...

БУРГОМИСТР. Вижу, плавание прошло удачно! Впрочем, иначе и быть не могло. «Морской конёк» - превосходное судно, а вы — превосходный шкипер, не так ли? Только, я смотрю, вы не очень-то торопились домой.

ЯН. Я немного задержался на амстердамской бирже... Пришлось подождать несколько дней, пока не поднимутся цены на какао и табак. Я простоял несколько дней на рейде, распуская слухи о том, что в трюмах «Морского конька» хлопок... 

БУРГОМИСТР. Да вы стали заправским купцом, дорогой Ян!

ЯН. ...и эти несколько дней принесли мне весьма ощутимый барыш. Кроме того, и какао, и табак я приобрёл у... впрочем, это не важно - по цене в два раза ниже обычной.

БУРГОМИСТР. Да ведь тогда получается... Боже!

ЯН. Да, господин бургомистр, барыш весьма неплох. Очень важно знать, где и что купить, но не менее важно знать, когда и где продать товар. Впрочем, у меня к вам как раз дело подобного толка. Посодействуйте мне в продаже корабля.

БУРГОМИСТР. Продать «Морского конька»? Зачем?

ЯН. Если продать его сейчас за свою цену и вложить выручку в акции Вест-Индской компании, то через неделю мы будем в двойной прибыли, а через два месяца станем богаче Снайдерса. Мы станем самыми богатыми людьми в Саардаме.

БУРГОМИСТР. Откуда такая уверенность?

ЯН. Я располагаю сведениями с биржи.

БУРГОМИСТР. Хорошо, будь по вашему. Что же, Ян... Если с делами покончено, то вы, вероятно, захотите заняться свадьбой...

ЯН. Чьей?

БУРГОМИСТР. Вашей. И Кристины.

ЯН. Я ни в чём не люблю торопиться, господин бургомистр.

БУРГОМИСТР. Но Кристина...

ЯН. Она знает.

БУРГОМИСТР. Я не узнаю вас, мой мальчик... За фантастически короткий срок вы стали совершенно другим человеком. Ваше здравомыслие и рассудительность создают впечатление, что вам не двадцать лет, а по меньшей мере шестьдесят.

ЯН. Вам это неприятно?

БУРГОМИСТР. Скорее удивительно. Ваши глаза перестали светиться счастьем молодости. О, мой друг, когда мне было двадцать, мир был просто удивителен! Он был полон красками и на редкость хорошенькими женщинами, среди которых положительно все были достойны любви.

ЯН. Порядочному человеку ни к чему искать расположения женщин. Ищите деньги, и женщины найдут вас сами.

БУРГОМИСТР. Это так, однако же Кристина...

ЯН. Господин бургомистр! Моя свадьба — это моё дело, не так ли? Я не желаю тратить ни малейшую толику трудом заработанных денег на пустяки.

БУРГОМИСТР. Конечно, вы вправе распоряжаться своим капиталом по своему усмотрению...

ЯН. ...поэтому давайте лучше подумаем о продаже корабля.

БУРГОМИСТР. Лучше всего обратиться к господину Анселю. Я думаю, он с радостью примет «Морского конька» назад.

ЯН. С вашего позволения я немедленно отправлюсь к нему.

БУРГОМИСТР. Конечно, конечно. Ступайте.

Раскланиваются, Ян уходит. Входит Г-жа Толлст.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. В магистрате сказали, что вы направились в порт, и слава богу, что я застала вас здесь!

БУРГОМИСТР. Госпожа Толлст... Чем могу быть полезным?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Снайдерс, господин Бургомистр! Николас Снайдерс! Самый почтенный житель Саардама находится в страшной опасности!

БУРГОМИСТР. Не может быть! Не далее как сегодня утром я видел его. Кажется, он направлялся на прогулку за город. Поверьте, я давно не видел человека счастливее.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Господин Бургомистр, я вас уверяю — он в опасности! 

БУРГОМИСТР. С чего вы взяли?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Он каждый день ходит гулять.

БУРГОМИСТР. Что ж из этого? Я тоже гуляю каждый день .

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Он раздаёт конфеты уличным мальчишкам. По гульдену за фунт, господин бургомистр!

БУРГОМИСТР. Ну, это не удивительно. Просто у старика никогда не было детей, а стало быть, и внуков. Люди в его возрасте часто становятся сентиментальными и любят всяких ребятишек.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Ну, допустим. Но он раздаёт цветы девушкам! А вчера... Вчера он привёл в трактир к ван Рилу целый отряд нищих бродяг и накормил их обедом! 

БУРГОМИСТР. Ну, допустим, прихоть несколько странная...

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Прихоть? Да ведь это чистое сумасбродство! Но не это самое страшное. Снайдерс раздаёт векселя и закладные своим должникам, этим грузчикам, плотникам, крестьянам, вдовам и прочей ленивой нищете.

БУРГОМИСТР. Это действительно странно.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Это более, чем странно!

БУРГОМИСТР. Госпожа Толлст, это странно только для Николаса Снайдерса. Если же взять в общем... Евангелие учит нас прощать должникам нашим. Долг вдовы наверняка крохотный, а милосердие — добродетель всякого христианина.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Бургомистр! Надо спасать человека, а вы толкуете о каком-то милосердии! Эта ведьма помутила его разум!

БУРГОМИСТР. (Улыбается) Госпожа Толлст...

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Да, да, ведьма, не ухмыляйтесь! Кристина! Это она околдовала его! По прихоти смазливой девчонки Снайдерс горстями швыряет деньги направо и налево! По её наущению транжирится кровное, пóтом нажитое состояние! Это просто какое-то попустительство божье!

БУРГОМИСТР. Кристина — ведьма?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Да вы посмотрите ей в глаза! Только осторожно посмотрите! Ведь они светятся! Светятся, как у блудливой кошки мартовской ночью... Ведьма!

БУРГОМИСТР. Да вы то в своём уме, дорогая госпожа Толлст? На дворе, слава богу, восемнадцатый век! Какие теперь могут быть ведьмы?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Ведьмы, дорогой бургомистр, будут всегда. Уж я знаю, что говорю.

БУРГОМИСТР. Глядя на вас, в этом трудно усомнится. И что же вы предлагаете?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Сжечь! Сжечь ведьму! На ратушной площади!

БУРГОМИСТР. Последнюю ведьму в нашем городе сожгли лет двести пятьдесят назад... Как вы себе представляете эту процедуру в наше время?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Весьма живо!

БУРГОМИСТР. Ваша фантазия делает вам честь. Но и мне живо представляется, что будет, когда весть о сожжении ведьмы на ратушной площади Саардама дойдёт до Генеральных штатов... Да нас всех упекут в приют для умалишённых! И, кстати, будут правы.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. А, вы мне не верите! В таком случае, поговорите со Снайдерсом сами! Вот он, возвращается с прогулки. Поговорите, и вы убедитесь, что он околдован!

Входит Снайдерс. У него в руках букетик полевых цветов.

СНАЙДЕРС. Здравствуйте, госпожа Толлст! Мой почтение, господин бургомистр! Как здоровье вашей уважаемой супруги?

БУРГОМИСТР. Благодарю вас, Николас, думаю, что неплохо.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. (Бургомистру) Спрашивайте, спрашивайте! Допросите его как следует!

БУРГОМИСТР. Э-э-э... как ваша прогулка, господин Снайдерс?

СНАЙДЕРС. Великолепно! За городом замечательно свежий воздух. Деревни, каналы, луга... Птицы... (Пробует свистать по-птичьи) Цветы замечательные. Я не удержался и набрал букетик. Примите от меня его в подарок, Клара!

Г-ЖА ТОЛЛСТ. (Принимает букет, нервно мнёт его в руках) Спасибо. (Бургомистру) Ну, что я говорила?

БУРГОМИСТР. (г-же Толлст) А что здесь такого? (Снайдерсу) Николас, как вы себя чувствуете?

СНАЙДЕРС. Как двадцатилетний юноша!

БУРГОМИСТР. Говорят, вы раздаёте конфеты?

СНАЙДЕРС. Хотите? (Роется в карманах, достаёт конфету) Вообще-то я отбиваюсь ими от мальчишек...

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Вы швыряете в них конфетами, а они в вас — камнями. 

СНАЙДЕРС. Что вы, Клара! В меня больше никто не кидает камни.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Думаете, это из благодарности? Господин бургомистр! Знаете, как эти бездельники называют его? Вы знаете, как вас называют в городе, Николас Снайдерс? Знаете? Придурковатый хрыч, вот как!

СНАЙДЕРС. Да и бог с ними. Видимо, я заслужил это.

БУРГОМИСТР. Говорят, вы раздаёте долговые расписки...

СНАЙДЕРС. Вы не представляете, как при этом меняются лица людей! Вдова Венсфорт даже угостила меня кофе. Она плакала от радости, слёзы падали в чашку, и кофе от этого стал солёным. Какое это наслаждение!

БУРГОМИСТР. Солёный кофе?

СНАЙДЕРС. Наслаждение — уничтожать зло, которое натворил раньше.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Перестаньте валять дурака, Снайдерс! Над вами все смеются!

СНАЙДЕРС. Пусть лучше смеются, чем проклинают.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Николас... Неужели вы забыли всё, что было между нами?

СНАЙДЕРС. Если честно - хотел бы.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Знаете, Снайдерс, в вашем возрасте… 

СНАЙДЕРС. Я чувствую себя моложе, чем когда-либо.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Но ваша внешность утверждает обратное!

СНАЙДЕРС. Разве внешность имеет значение?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Может и не имеет, но кое-что значит. Знаете, если бы я захотела сделать из себя посмешище, я нашла бы много молодых людей…

СНАЙДЕРС. Я не стал бы вам мешать, Клара. Вы правы, я стар, у меня скверный характер. Есть много людей лучше меня, людей, более достойных вашего внимания...

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Я не буду утверждать, что их нет, но я еще не лишилась ума, как вы, Николас Снайдерс. Девушки для юношей, а старухи для стариков. Когда вы опять станете самим собой…

СНАЙДЕРС. Я всегда был самим собой. Кто смеет утверждать, что я — не я?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Я смею! И если вы думаете, что люди забудут ваше прошлое...

СНАЙДЕРС. У меня нет другого пути. Лучший способ забыть прошлое — это честно жить в настоящем.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Честно?! Честно?! Проматывать состояние — честно?!

СНАЙДЕРС. При чём тут состояние? Слава создателю, наш мир велик и прекрасен. К чему его портить, наполняя ядом? Нектар любви во много раз слаще.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. А! Я же говорила! Это мерзкая девчонка! Она околдовала вас, Снайдерс! (Размахивая букетом перед носом Снайдерса) Вы, старик, волочитесь за этой смазливой ведьмой, выполняя все её дурацкие прихоти... 

БУРГОМИСТР. Госпожа Толлст!..

Г-ЖА ТОЛЛСТ. ...и таскаете ей эти пучки сорной травы, из которых она по ночам варит вам зелье! (Бросает букет, топчет).

СНАЙДЕРС. Напрасно, Клара, эти я собирал специально для вас. А для Кристины — вот (Достаёт из-за пазухи другой букет). Всего наилучшего, господин бургомистр! Прощайте, Клара, мне жаль вас.

Снайдерс, беспечно насвистывая, уходит.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. (Кричит вслед Снайдерсу) Это мне вас жаль, Николас Снайдерс! Она будет морочить вам голову, пока у вас не останется ни гроша, а потом ещё и посмеётся над вами! Она ещё пустит вас по миру, попомните мои слова! Когда вы станете самим собой, вы волосы на себе будете рвать! Девушки — для юношей, а старухи - для стариков, запомните это! (Бургомистру) Ну, вы убедились? Убедились? Колдовство! Колдовство помутило его разум!

БУРГОМИСТР. Госпожа Толлст, совершенно не обязательно объяснять всё явления жизни происками нечистой силы. К примеру, у меня на службе тоже много проблем. То испанцы, то французы, то англичане... Что касается господина Снайдерса... Конечно, последнее время он ведёт себя несколько необычно, но ничего опасного в его действиях я не нахожу. Я вам скажу, это вы ещё не видели настоящих безумцев. Взять хотя бы этого московитского царя, который жил у нас три года назад. Вот это был настоящий сумасшедший! Просто стихийное бедствие! Как мы радовались в магистрате, когда он наконец вместе со своей нетрезвой свитой уехал к этим дуракам-англичанам! Из-за него городской бюджет до сих пор трещит по швам, а столичным чиновникам конечно, и дела нет до Саардама... Но при чём тут колдовство?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Отчего же, по вашему, Снайдерс сошёл с ума?

БУРГОМИСТР. Почему сразу - сошёл с ума? Так, лёгкое помрачение рассудка, да и то, я думаю, временное. В конце концов, он вправе тратить свои деньги так, как хочет. Понаблюдаем, а там видно будет.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Глядите, донаблюдаетесь... Сегодня он раздаёт состояние нищим, а завтра зарежет кого-нибудь. (Плачущим тоном) Ах, господин бургомистр, если вы не имеете сочувствия к Снайдерсу, то пожалейте хотя бы меня!

БУРГОМИСТР. Я думаю, вам просто нужно выйти замуж, госпожа Толлст.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Как же я могу выйти, если Снайдерс тронулся до такой степени, что не хочет на мне жениться?

БУРГОМИСТР. Но почему обязательно выходить за Снайдерса?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. А за кого прикажете?

БУРГОМИСТР. Думаю, у меня есть для вас подходящая кандидатура.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Кто же?

БУРГОМИСТР. Ван дер Ворт.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Вы смеётесь? На кой чёрт мне в мужьях нищий?

БУРГОМИСТР. Смею вас уверить, он уже не нищий. Его состояние на сегодняшний день третье в городе, после Снайдерса и вашего. А если Снайдерс будет и дальше раздавать закладные, а вы — бегать и хлопотать за него, то, поверьте, уже через месяц Ян Ван дер Ворт станет самым богатым человеком Саардама. Он, правда, как бы это сказать, тоже немного того, но совсем в иную сторону... 

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Два душевнобольных - небогатый выбор.

БУРГОМИСТР. Тем не менее, он у вас есть. Ян - деловой человек, он не откажется от возможности увеличить свой капитал, хотя бы и путём женитьбы.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Не знаю... Я бы предпочла Снайдерса. 

БУРГОМИСТР. Снайдерс — старик, а Ян богат, красив, энергичен.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. И молод. Он наверняка меня переживёт. А Снайдерсу осталось гораздо меньше..

БУРГОМИСТР. Но вы сами утверждаете, что он вас не хочет!

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Всё равно, я считаю своим долгом спасти его.

БУРГОМИСТР. Его или его состояние?

Г-ЖА ТОЛЛСТ. А хоть и состояние! Если город потеряет своего знатного гражданина, пусть хоть состояние останется.

БУРГОМИСТР. Мне не безразлична ни судьба Саардама, ни его лучших граждан, но давайте не будем торопиться. Приглядывайте пока за Снай-дерсом и думайте о Яне.

Дом Снайдерса. Жарко топится камин, освещая комнату красными сполохами. Кристина молится. Посреди молитвы неслышно входит Снайдерс с букетом полевых цветов, останавливается, слушает.

КРИСТИНА. Боже милосердный, небесный отец наш, люблю тебя всей душою и всем сердцем, и готова исполнить волю твою. Завет твой велит жить людям в честном супружестве, поэтому и прошу - приведи возлюбленного моего ко мне, не для вожделения, а чтоб я могла исполнить предназначение своё, тобой данное. Ты же сам сказал, что нехорошо человеку быть одному и создал женщину в помощь мужчине. Ты же благословил нас расти и множиться. Услышь молитву мою, господи, из самого сердца моего, верни мне моего возлюбленного и дай мне его в супруги, чтобы мы в любви и согласии славили тебя, милосердный боже. Счастье наше от тебя зависит, не дай пропасть душам нашим, вразуми и направь Яна на путь истинный, господи...

СНАЙДЕРС. Здравствуй, Кристина... Я помешал тебе?

КРИСТИНА. (Вскакивает) Что вы, господин Снайдерс!

СНАЙДЕРС. (Отдаёт Кристине букетик) Это тебе.

КРИСТИНА. Благодарю вас, господин Снайдерс. (Ставит цветы в вазу) Я очень люблю полевые цветы, жаль только, что они быстро вянут.

СНАЙДЕРС. У меня есть к тебе просьба, Кристина... Не называй меня, пожалуйста, господин Снайдерс. Если тебе не трудно, зови меня просто Николас.

КРИСТИНА. Хорошо, господин Снай... Николас.

СНАЙДЕРС. Я бы хотел поговорить с тобой, Кристина.

КРИСТИНА. Сейчас я зажгу свечи...

СНАЙДЕРС. (Усаживается на стул у камина, смотрит в огонь) Не надо. Давай потолкуем при свете камина.

КРИСТИНА. Да, господин Снай... Николас.

СНАЙДЕРС. Ты день ото дня хорошеешь, Кристина, становишься все милее и женственнее. Счастлив будет тот, кто назовет тебя своей женой.

КРИСТИНА. Я никогда не выйду замуж.

СНАЙДЕРС. Не зарекайся, девочка.

КРИСТИНА. Честная женщина не пойдёт замуж за человека, которого не любит.

СНАЙДЕРС. Но почему она не может выйти за того, кого любит?

КРИСТИНА. Иногда не может

СНАЙДЕРС. В каком же это случае?

КРИСТИНА. Если он не любит её.

СНАЙДЕРС. Он недостоин тебя, Кристина. Новое положение изменило его. Он думает только о деньгах, и ради мешка с золотом готов на всё. Он женился бы даже на госпоже Толлст, если б та согласилась. Я не прав?

КРИСТИНА. Правы.

СНАЙДЕРС. Так в чём же дело? Просто тебе надо полюбить кого-нибудь другого.

КРИСТИНА. Не знаю... Помните рыбака Вурста? У них с Аннеле куча ребятишек. Они живут бедно, оба с утра до ночи в работе, хлопотах. Вурст только вошел — усталый, мокрый, но дети тут же бросились теребить его — и куда только пропала его усталость! Он глянул на жену - видели бы вы этот взгляд, в нём было столько счастливого тепла, что у неё плечи распрямились. Когда я отдала им закладную, радости их не было предела. И я радовалась вместе с ними. Я приношу людям добрые вести. Это утешает меня, но внутри... Я стараюсь не показывать вида, чтоб люди не подумали, будто я завидую их счастью. (Становится на колени рядом со Снайдерсом, обнимает его) Я рада, что вы заговорили о Яне. Если бы не вы, просто не знаю, как бы я это всё вынесла. Вы так добры ко мне и... я ничего не понимаю! Иногда мне кажется, точно вы и Ян поменялись душами. Он стал черствым, скупым и грубым, как вы... ой, простите, господин Снайдерс! 

СНАЙДЕРС. Ничего, говори. 

КРИСТИНА. Я хотела сказать - каким вы были раньше. А теперь вы добрый, нежный и великодушный, каким был когда-то Ян. Словно бог отнял у меня возлюбленного и дал взамен отца.

СНАЙДЕРС. Ты могла бы полюбить меня?

КРИСТИНА. Но ведь я и так люблю вас!

СНАЙДЕРС. Как отца. А могла бы полюбить, как мужа? 

КРИСТИНА. (Вздрагивает) Н-не знаю... Вы очень добры ко мне...

Снайдерс пытается обнять Кристину, та испуганно сжимается. Снайдерс останавливается.

СНАЙДЕРС. Я пошутил, девочка моя. Прости меня, и не бойся. Девушки для юношей, старухи — для стариков.

КРИСТИНА. Это вы простите меня, господин Снайдерс! Вы так добры ко мне, но я люблю его, какая бы душа у него не была. И ничего не могу с собой поделать.

СНАЙДЕРС. И если бы Ян захотел, ты бы за него пошла?

КРИСТИНА. Я не могу иначе. Не могу, простите меня! (Плачет).

СНАЙДЕРС. Ну-ну-ну... Не надо, Кристина. Не надо плакать. Ещё ничего не потеряно.

КРИСТИНА. Но Ян никогда...

СНАЙДЕРС. Не говори «никогда», даже если устала ждать. Я старше тебя и знаю, что жизнь к лучшему меняется всегда неожиданно — даже когда кажется, что всё кончено. Ступай к себе, девочка, и постарайся уснуть. Утренний час трёх вечерних стоит.

КРИСТИНА. А вы?

СНАЙДЕРС. Я посижу ещё немного. Мне нужно подумать. Ступай. Спокойной ночи.

КРИСТИНА. Спокойной ночи... Николас.

Кристина проходит на кухню, сворачивается калачиком на топчане, засыпает.

СНАЙДЕРС. Она любит его, даже если в нём душа скряги. Впрочем, если бы душа Кристины вошла в госпожу Толлст, неужели бы я отвернулся от неё? Кристина! Разве можно отказаться от бездонных глаз и золотых волос ради страшного тела госпожи Толлст, какая бы душа в нём не обитала? Ещё вчера они обе не значили для меня ничего, а теперь... Похоже, что если мы любим, то любим душой. Если было бы иначе, Ян и сейчас любил бы Кристину, а я оставался бы скрягой Ником. Но я люблю её, и не могу заставить полюбить себя. Похоже, Клара была права насчёт наружности. Девушки для юношей, старухи — для стариков. Старому коту не поймать бабочки.

Берёт одеяло, тихо проходит на кухню, некоторое время любуется спящей Кристиной, потом осторожно и бережно укутывает её.

Всё ещё изменится к лучшему, девочка. Обязательно изменится.

Возвращается в комнату, достаёт из шкафчика серебряную флягу, рассматривает её, трясёт возле уха, прислушивается.

Как раз на два стакана. Однако, надо закончить кое-какие дела. Скряга придёт в бешенство, когда вернётся!

Встаёт за конторку, открывает счётную книгу, считает. Камин постепенно гаснет, становится темно, но не надолго - за окнам светает, и в комнату врываются лучи утреннего солнца. Снайдерс всё так же работает за конторкой. Входит Кристина. 

КРИСТИНА. Доброе утро, Николас!

СНАЙДЕРС. Доброе утро, Кристина.

КРИСТИНА. Какой замечательный сон мне приснился... Будто я шла по лугу с высокой травой, и кругом росли цветы — белые, крупные. За лугом был обрыв, я заглянула вниз и увидела облака. Я испугалась на мгновение, но потом страх куда-то ушёл, и я шагнула с обрыва. И полетела... Так странно, во сне ничего не чувствуешь, но летишь. Потом я присела на мягкое облако, и кто-то взял меня за руку, нежно обнял, и дальше мы полетели вместе. Я хотела разглядеть его лицо, но у меня никак не получалось, только чувствовала, что он нежный и милый.

СНАЙДЕРС. Кто же это был?

КРИСТИНА. Кажется, я успела разглядеть, но проснулась — и забыла...

СНАЙДЕРС. Сны всегда обрываются на самом важном месте. (Кладёт на стол пачку бумаг) Это векселя и расписки, Кристина. Последние. Разнеси их, а когда закончишь, зайди к Яну.

КРИСТИНА. (Вздрагивает) Зачем?

СНАЙДЕРС. Скажи, что я жду его здесь.

КРИСТИНА. Хорошо.

СНАЙДЕРС. Скажи, что у меня есть к нему... выгодное дельце. Но сначала разнеси бумаги. (Тяжело садится на стул) Ступай!

КРИСТИНА. (Уходя, оборачивается) Вспомнила! Николас, я вспомнила!

СНАЙДЕРС. Что?

КРИСТИНА. Вспомнила, кто был там, во сне, на облаке!

СНАЙДЕРС. Иди. Потом... придёшь и расскажешь.

КРИСТИНА. Хорошо. (Чмокает Снайдерса в щёку) Я очень скоро вернусь, Николас.

СНАЙДЕРС. Когда прощаются, всегда говорят, что вернутся скоро. Иди же наконец, прошу тебя! Скорее...

Кристина уходит. Снайдерс с треском распахивает ворот рубашки, тяжело дыша, трёт грудь. Неизвестно откуда появляется Некто в сером. Воровато озираясь и неслышно ступая, подходит к Снайдерсу.

НЕКТО. Ну как? Отпустило?

СНАЙДЕРС. Вроде да.

НЕКТО. Прекрасно. Мы можем поговорить? Только прошу вас, тише, а то если там (Показывает, где именно) узнают, что я приходил, то... Но я всё же решил рискнуть, поскольку чувствую, что вы, дружище, собираетесь сделать глупость.

СНАЙДЕРС. Ступайте откуда пришли.

НЕКТО. Что это вы так невежливы? Я дал вам возможность испытать бездну прекрасных чувств, а вы даже не желаете в них покопаться в поисках чувства благодарности.

СНАЙДЕРС. Я благодарен вам... за всё. Но решения своего не изменю.

НЕКТО. Ничего, если я затоплю камин? (Щёлкает пальцами, камин ярко вспыхивает) У вас здесь весьма сырой климат. Послушайте, дружище... Вот вы любите искренне, по настоящему, тут вы меня не обманете, мне это известно наверняка. Так почему бы вам не дополнить счастье любви радостью обладания? Вспомните - её глаза, губы, волосы... тело? Ах! В высшей степени зовущая девушка, и раз вы её любите, то...

СНАЙДЕРС. Именно поэтому я так и решил.

НЕКТО. И зря! И зря! Задумайтесь — ведь вы теряете всё! Любовь уйдёт, вы снова станете черствым, грубым, скупым стариком, — таким, каким были раньше, с одной только разницей — теперь вы будете ещё и нищим. Люди будут смеяться над вами, а вы, старый, одинокий и беспомощный, сможете их только проклинать в ответ, да и то втихомолку! Даже госпожа Толлст отвернется от вас, когда узнает...

СНАЙДЕРС. (Усмехается) Клара это сделает первой. Девушки для юношей, старухи — для стариков. Кристина меня не любит.

НЕКТО. Что меня всегда поражало, так это слабоумие влюблённых. И вы не исключение, Николас. Вы что, не чувствуете? Ещё немного, и девушка будет получать от вас такое же наслаждение, как и вы от неё! Неужели вам трудно немного подождать, я уже над этим работаю...

СНАЙДЕРС. Подите к чёрту!

НЕКТО. (Смеётся) Простите, дружище... Я столько раз слышал эту фразу и всё не могу удержаться, настолько забавно она звучит. Ну хорошо. Вам нужны доказательства? Кристина сегодня рассказала вам свой сон. Я говорил, что я немного художник? Неплохо вышло, правда? Так вот, знаете, с кем она витала в облаках?

СНАЙДЕРС. Догадываюсь.

НЕКТО. С вами, Снайдерс, с вами! Дайте мне чуть времени, и вы сможете вкусить счастье любви в полной мере! Взаимной любви, Снайдерс, заметьте, взаимной! Я вовсе не оказываю на вас давление, просто хочу, чтоб вы подумали над моими словами. (Слышны шаги и скрип открывающейся двери) Мне пора, Снайдерс. И помните, что решение, принятое вдруг, почти всегда опрометчиво.

Некто в сером исчезает — так же тихо и непонятно, как появился. Входит Ян.

ЯН. Что это вы в такую жару топите камин, господин Снайдерс? Эдак действительно можно пойти по миру.

СНАЙДЕРС. Старые кости мёрзнут, господин Ван дер Ворт... Добрый день.

ЯН. Здравствуйте. Кристина сказала, что у вас ко мне дело. Говорите быстрей, что у вас на уме, Снайдерс, у меня мало времени. Через пятнадцать минут я должен быть у нотариуса. 

СНАЙДЕРС. Что-то важное?

ЯН. Весьма. Заверение брачного контракта.

СНАЙДЕРС. Вы женитесь?

ЯН. Да. Мы с госпожой Толлст решили объединить капиталы.

СНАЙДЕРС. Да, дело действительно нешуточное. Впрочем, я не задержу вас более пяти минут. Присядьте, прошу вас.

ЯН. (Усаживается) Ну-с?

Снайдерс достаёт из конторки фляжку, ставит на стол стаканы, разливает по ним чёрную жидкость.

СНАЙДЕРС. Выпейте со мной.

ЯН. Что?

СНАЙДЕРС. Выпейте со мной, Ян.

ЯН. (Поднимается) Прощайте, господин Снай-дерс. Меня ждут дела.

СНАЙДЕРС. Минуту, дайте мне сказать. Если вам не понравится моё предложение, вы уйдёте, и я не стану вас задерживать. Присядьте.

ЯН. (Усаживается) Хорошо, но если вы опять намерены шутить, то знайте, что мой час стоит десять гульденов. 

СНАЙДЕРС. Я заплачу вам гораздо больше, Ян, если вы согласитесь выпить со мной.

ЯН. Заплатите? Из чего, позвольте спросить? Или, может быть, вы хотите, чтоб я выпил с вами в долг? Под вексель? А как вы собираетесь его погашать?

СНАЙДЕРС. Вы деловой человек, Ян Ван дер Ворт, и я деловой человек... был когда-то. Но кое-что я ещё помню, и не собираюсь морочить вам голову векселями.

ЯН. Но вы промотали своё состояние!

СНАЙДЕРС. Откуда вам это известно?

ЯН. Это знают все. Госпожа Толлст, бургомистр... и все остальные.

СНАЙДЕРС. Вы думаете, все лучше осведомлены о моём состоянии, чем я сам?

ЯН. Я ничего не думаю. Я вижу. Вы швыряете деньги направо и налево, раздаёте векселя и закладные, кормите бродяг и подаёте нищим по золотому в день...

СНАЙДЕРС. Это правда.

ЯН. Так чего же вы хотите?

СНАЙДЕРС. Выпейте со мной.

ЯН. Бесплатно?

СНАЙДЕРС. Я же сказал, что заплачу вам столько, сколько вам и не снилось.

ЯН. Я уже слышал, что вы сошли с ума, но это не даёт вам права...

СНАЙДЕРС. Прекрасно. Как говорит один мой знакомый, вам нужны доказательства?

ЯН. Как говорю я, лучшее доказательство — это звонкая монета. Если она у вас есть.

СНАЙДЕРС. (Поднимается) Помогите мне отодвинуть стол.

Снайдерс с помощью Яна относит стол в сторону, становится на колени, шарит рукой по полу. 

Помогите мне. Здесь потайное кольцо. Тяните.

Ян открывает крышку подпола, Снайдерс зажигает от камина свечу, подаёт Яну.

Посмотрите вниз.

ЯН. Боже правый! Это...

СНАЙДЕРС. Это золото, господин Ван дер Ворт. О нём не знает никто. Даже дьявол, не то, что госпожа Толлст.

ЯН. Боже правый! Сколько же его здесь!

СНАЙДЕРС. (Резко захлопывает крышку) Гораздо больше, чем во всём Саардаме. Считая и вас, и госпожу Толлст.

ЯН. Это... Давайте поставим стол на место, господин Снайдерс, и закроем ставни.

СНАЙДЕРС. Ни к чему. Через несколько секунд весь дом, со всем его содержимым, а так же всё моё имущество — всё, абсолютно всё, может стать вашим. Тогда и закроете окна.

ЯН. Как?

СНАЙДЕРС. Выпейте со мной.

ЯН. Хорошо, хорошо... (Берёт стакан, но тут же ставит на место) Подождите.

СНАЙДЕРС. Что ещё?

ЯН. Серьёзные дела так не делаются. Мне нужен документ.

СНАЙДЕРС. (Идёт к конторке, пишет) Я, Николас Снайдерс из Саардама, находясь в здравом уме и твёрдой памяти, отказываю свой дом со всем его содержимым Яну Ван дер Ворту, шкиперу из Саардама, в чём и подписываюсь под этой дарственной собственноручно. Июня, двенадцатого дня, одна тысяча семьсот первого года от рождества Христова. (Яну) Сойдёт?

ЯН. Хорошо бы нотариуса...

СНАЙДЕРС. Обойдёмся. Мой почерк отлично известен в магистрате.

ЯН. Давайте бумагу.

СНАЙДЕРС. Сначала выпьем.

ЯН. Сначала бумагу. Я хочу прочитать...

СНАЙДЕРС. Держите. (Отдаёт бумагу)

ЯН. (Читает про себя) Да, настоящая дарственная, честь по чести. Я готов выпить с вами, господин Снайдерс... (Кладёт бумагу на стол, берёт стакан)

СНАЙДЕРС. (Берёт стакан, салютует) Будьте здоровы, Ян!

ЯН. Будьте здоровы, господин Снайдерс...

Выпивают. 

СНАЙДЕРС. Выпили?

ЯН. Как видите.

СНАЙДЕРС. Как вы себя чувствуете?

ЯН. Сначала немного потемнело в глазах, но сейчас хорошо... А вы? Всё в порядке, господин Снайдерс?

СНАЙДЕРС. Ещё не совсем.

Снайдерс берёт со стола дарственную, швыряет её в камин.

Вот теперь действительно всё. А теперь пошёл вон, мальчишка!

ЯН. Вы... Ты обманул меня!

СНАЙДЕРС. Убирайся прочь! Не видать тебе денег Николаса Снайдерса! (Пляшет у камина дикий танец, тыча кукишем в разные стороны) Все вы охочи до чужого добра, а только вот вам, вот вам, вот вам! Ни чёрта не получите, ни дьявола! Ни пфеннига! Ни пфеннига! Моих денег захотел,  сопляк!

ЯН. Мне плевать на твои деньги, старый паук! Ты обманул меня! Ты отнял самое дорогое, что у меня было! Боже, Кристина! Прости меня... Я мучал тебя по прихоти этого мерзкого старикашки! Старая крыса!

Ян бросается на Снайдерса и душит его, Снайдерс сопротивляется. Входят г-жа Толлст и Бургомистр. Ян останавливается, Снайдерс тяжело опускается на стул.

БУРГОМИСТР. Что здесь происходит?

СНАЙДЕРС. (Потирая шею) Мы слегка повздорили.

БУРГОМИСТР. Ян, Ян! Вы уважаемый человек, и вам не к лицу обижать пожилых людей, тем более умалишённых.

СНАЙДЕРС. Умалишённых?

БУРГОМИСТР. (Достаёт бумагу, читает) По решению магистрата города Саардама, Николас Снайдерс признан частично недееспособным и назначается под опёку и покровительство госпожи Клары Толлст...

СНАЙДЕРС. Дайте посмотреть.

ЯН. Не давайте!

БУРГОМИСТР. Почему же? Господин Снайдерс вправе лично ознакомиться... (Отдаёт бумагу Снайдерсу).

СНАЙДЕРС. (Читает) ...под опёку и покровительство госпожи Клары Толлст со всеми вытекающими юридическими последствиями опекунства. (Г-же Толлст) Тоже захотелось денег Николаса Снайдерса? А вот это ты видела? (Швыряет бумагу в камин). Чёрта ты у меня получишь! Чёрта! 

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Господи, спаси и помилуй! Николас! 

СНАЙДЕРС. Я не так уж беден, как вы думали. Я не так уж беден... А то, что растратил, наживу... Наживу втрое больше! Вчетверо! (Сжимает кулаки) Через полгода вы у меня все вот где будете!

Г-ЖА ТОЛЛСТ. (Промакивает уголки глаз) Николас! Бог услышал мои молитвы!

СНАЙДЕРС. Вон из моего дома! Вон! Убирайтесь!

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Николас! Вы здоровы!

БУРГОМИСТР. Ну, если дело приняло такой оборот, то я, пожалуй, откланяюсь. Схожу в магистрат, обрадую заседание...

СНАЙДЕРС. Заодно спросите, когда ваш дерьмовый магистрат собирается вернуть мне заём. Я не могу больше ждать!

БУРГОМИСТР. Да, да, конечно, обязательно. Я немедленно поставлю вопрос о вашем займе, господин Снайдерс, сразу же...

Г-ЖА ТОЛЛСТ. (Торопливо закрывает ставни) Господи, какое счастье! Какое счастье, Николас! Я, может, не совсем вовремя, но всё же, Николас, давайте возобновим наши переговоры по брачному контракту...

СНАЙДЕРС. Я не люблю торопиться, госпожа Толлст. Впрочем, нет ничего невозможного.

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Ангел господень не смог бы утешить меня лучше, мой дорогой Ники!

Входит Кристина.  Ян бросается к ней.

ЯН. Кристина! Родная моя девочка... Прости меня, если можешь. Я глупец. Вернее, я был им. Я люблю тебя!

КРИСТИНА. Ян, милый...

СНАЙДЕРС. Где ты болтаешься, мерзкая девчонка? Тебя только за смертью посылать. Ступай на кухню, мне давно пора ужинать.

ЯН. Полегче на галсах, господин Снайдерс. Кристина свободна! Слава богу, наши бумаги вы не спалили.

СНАЙДЕРС. Тогда проваливайте отсюда, мошенники! 

КРИСТИНА. Что случилось?

ЯН. Пойдём, девочка моя. Николас Снайдерс пришёл в себя.

КРИСТИНА. Господи, Ян... (Обнимает его и плачет).

СНАЙДЕРС. Ну?! Долго мне ещё ждать? Проваливайте, здесь вам не дом свиданий! 

Ян, Кристина, Бургомистр и г-жа Толлст идут к выходу. 

БУРГОМИСТР. Всё хорошо, что хорошо кончается, слава богу!

Г-ЖА ТОЛЛСТ. Господи, я так рада, так рада... (Яну) Надеюсь, вы понимаете, юноша, что наш с вами брачный контракт...

ЯН. Я хотел вам сказать то же, госпожа Толлст...

БУРГОМИСТР. Ну и прекрасно! Вы не поверите, дорогие мои, как я радуюсь, когда всё заканчивается к всеобщему удовольствию!

ЯН. Ещё не всё закончилось, господин бургомистр...

БУРГОМИСТР. А что такое?

ЯН. Надеюсь, вы окажете честь быть почётным гостем на нашей с Кристиной свадьбе? И вы, госпожа Толлст? (Уходят).

СНАЙДЕРС. Кристина!

КРИСТИНА. Что?

СНАЙДЕРС. Кто тебе приснился сегодня утром, Кристина?

КРИСТИНА. Разве теперь это важно?

СНАЙДЕРС. Важно. Это мой последний вопрос. Кто это был? 

КРИСТИНА. А вы не обидитесь?

СНАЙДЕРС. Если ответишь честно.

КРИСТИНА. Если честно, то сначала мне показалось, что это были вы, но теперь я твёрдо знаю, что это был Ян. Прощайте, господин Снайдерс!

Кристина уходит. Снайдерс медленно поднимается, берёт со стола свой стакан, выплёскивает содержимое в камин. Камин вспыхивает ярким пламенем. Непонятно откуда в комнате появляется Некто.

СНАЙДЕРС. Значит, всё таки Ян...

НЕКТО. Вы думаете, вам удалось всех провести, Николас Снайдерс?

СНАЙДЕРС. (Оборачивается) А-а, это вы...

НЕКТО. Да, я. Вы не ответили на мой вопрос.

СНАЙДЕРС. Ну, вас-то мне точно не провести... А люди... Пусть думают, что хотят. Теперь уже всё равно. 

НЕКТО. Вы оказались хитрее, чем я думал. 

СНАЙДЕРС. Я столько раз хитрил, что одной хитростью больше, одной меньше...

НЕКТО. Ах, как вы меня провели, дружище! Забыть про подвал с золотом, не выпить свой стакан... А вы знаете, Снайдерс, что я по вашей милости проиграл важное пари? Мы там поспорили...

СНАЙДЕРС. Поспорили?

НЕКТО. И даже не то, чтоб именно вы были предметом пари... Просто я всегда считал, что скрягу невозможно исправить ничем. Тут вы и подвернулись... Не обижаетесь?

СНАЙДЕРС. Ну что вы! Считаю за честь... Если вы за фляжкой, то вон она, на столе...

НЕКТО. (Смутившись) Я вообще-то за вами.

Пауза. Снайдерс пристально смотрит на фигуру в сером.

СНАЙДЕРС. Ах, вот оно что! Уже пора?

НЕКТО. (Разводит руками) Пора. Ничего не поделаешь, Николас, старость — она ведь тоже когда-то заканчивается. Да и сердце у вас, сами знаете...

СНАЙДЕРС. Гм. Это несколько неожиданно... А меня... куда? Туда, (Тычет пальцем вверх) или...

НЕКТО. Ну, дружище, вы же понимаете, что я один эти вопросы не решаю... У нас там бюрократия не хуже, чем в вашем магистрате. Вы натворили столько всего, что пока разберутся... Думаю, пара тысяч лет у вашей души ещё есть. Ну что, будем собираться?

СНАЙДЕРС. Не в моих правилах задерживать кого-бы то ни было, но...

НЕКТО. Немного времени у нас есть... А, понимаю. Будь по вашему.  (Достаёт из кармана подзорную трубу, направляет на закрытое окно, вглядывается) А, вот они. (Передаёт трубу Снайдерсу) Глядите!

СНАЙДЕРС. Что это? «Морской конёк»? Ян у руля... Кристина... И всё же - какая она красивая девушка!

НЕКТО. Они вообще очень красивая пара. Им суждена долгая, счастливая жизнь. Правда, она пройдёт в трудах и заботах...

СНАЙДЕРС. Пусть будут труды и заботы. Без этого жизнь пуста. Но можно ли сделать так, чтоб они никогда не знали нужды?

НЕКТО. Что ж, если вы искренне этого хотите...

СНАЙДЕРС. Не валяйте дурака! Вы же умеете читать мысли.

НЕКТО. Нет ничего проще. (Ныряет в камин, достаёт бумагу)

СНАЙДЕРС. Дарственная? Ого! Да ещё заверенная бургомистром!

НЕКТО. Бургомистр не будет возражать. Ему совершенно не хочется, чтоб вашим добром завладела госпожа Толлст. Знаете, скряга-мужчина — это ещё туда-сюда, но скряга-женщина — это стихийное бедствие.

СНАЙДЕРС. А как же...

НЕКТО. Кристина завтра зайдёт сюда за вещами и найдёт бумагу.

СНАЙДЕРС. Благодарю вас! Собственно, это всё. Я готов, пойдёмте. Это далеко?

НЕКТО. Не так, чтобы очень далеко, но и не близко. Перед дорогой никто не помешает нам зайти к Ван Рилу и пропустить по кружечке пива, как старым приятелям.

СНАЙДЕРС. Пойдёмте.

НЕКТО. Пойдёмте. Позвольте всё же сказать, дружище, что на мой взгляд вы сваляли дурака. Упустить такую возможность! Дожили бы свои дни в достатке, были бы счастливы, любили бы девушку, а она — вас... И пари бы я выиграл... А так...

СНАЙДЕРС. Мне искренне жаль,что вы проиграли пари, но вы не можете отрицать, что я действовал сам. Я рад, что она существует, эта свобода.

НЕКТО. А как же судьба? С точки зрения судьбы эта ваша пресловутая свобода воли — полная чушь, бессмыслица.

СНАЙДЕРС. Это если считать бессмысленной саму жизнь.

НЕКТО. Ну, знаете, эдак мы с вами никогда не доберёмся до истины. Хотя, с другой стороны, должен заметить... (Уходят, дружески беседуя)
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